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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
DK VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.
DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau
und bewahren Sie diese fiir den spdteren Gebrauch auf.
NO VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
SE VIKTIG INFORMATION!
Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. F6lj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida referens.
FI TARKEITA TIETOJA
Lue kdyttdohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttdd. Noudata kdyttdohjeita tarkasti ja sdilytd ne mydhempdaa tarvetta varten.
PL WAZNE INFORMACJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznad sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznaé sie z instrukcjq obstugi i zachowad ja do uzytku w
przysztosci.
CZ DULEZITE INFORMACE!
Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prettéte cely navod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potfeby.
HU FONTOS INFORMACIO .
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatéanak megkezdése eltt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatot. Orizze meg az utmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.
NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.
SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zalnete s montaZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buddcnosti.
FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo proCitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.
IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo
manuale e conservarlo per una successiva consultazione.
ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras
consultas.
BA VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo proCitajte cijeli priruénik. PaZljivo se pridrZzavajte uputstava u priruéniku i sauvajte ga za buduéu
upotrebu.
RS VAZNE INFORMACILJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite priru¢nik i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu
UA BAXXJ/IUBA IH®OPMALIS.
YBaxHO MpoYnUTasite BeCh MOCIOHUK, MePLU HiX 36MpaTy Ta/y4u BUKOPUCTOBYBATH LIEH MPOAYKT. BUKOHaKTe BCi IHCTPYKUIl LibOro Moci6HuKa Ta 36epexits #oro Ans
noAasnbLlloro BUKOPUCTAHHA.
RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-! pentru
consultare ulterioard.
BG BAXXHA UH®OPMALNA!
Monsi, npoyYeTeTe UAA0TO PLKOBOACTBO BHUMATENHO, NPEAM Aa 3alOYHETE Aa Cr1065BaTe u/uim U3noi3sate T03u nNpoayKT. CneaBanTe CTPUKTHO PbKOBOACTBOTO U 0
rnasere 3a 6vaeLyn Cripaskuy.

GR ZHMANTIKEZ MTAHPO®OPIEZ!
AIaBAOTE NPOOEKTIKG OAOKANPO TO EYXEIPIDIO Npiv and Tn CuVappoAdynon r/kat T xprion Tou npoiovrog. AKOAOUBHOTE NPOCEKTIKG TIG 0ONYIEC TOU EyXEIPIdiou Kal
KPATHoTE TIG I IEAAOVTIKI) avapopd.

PT INFORMACﬁES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atencdo antes de comecar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrucdes de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia
futura.
RU BAXXHASI MUH®OPMALNA!
BHUMATENILHO U MOHOCTLIO MPOYNTANATE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXKAE YEM MPUCTYNaTh K COOPKE MM UCTONb30BaHUI0 STOro ngenus. Cneayite BCeM MHCTPYKLUMSIM 3TOr0
PYKOBOACTBA M COXPaHNTE ero Ha ByAyLyee 4715 CrpasKu.
TR ONEMLI BiLGILER!
Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya lriinl kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra
basvurmak (zere saklayin.
CN ZZER!
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembied on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mabel samles p et blgdt underiag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mdbelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng8 riper m8 mobelet monteres pd et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

For att undvika repor ska denna mébel monteras pd ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmedlld alustalla, esimerkiksi maton pdalla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrébani, sestavujte nabytek na mekkém podkladu - napr. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megelbzése érdekében a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJIDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo Skrabancom, tento nébytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA TMOMNEPEIKEHHS LjO40 NOA4PSAINUH.

L{06 YHUKHYTHW NOAPANuH, Ui Me6/i cnig 36upatu Ha M'aKiit MOBEPXHI, HarnpuKaas, Ha Kuami.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montata pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.
BG MPEAQYNPEXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA APACKOTUHN!

3a aa nsberHete HagpacksaHe, Tasn Meben Tpsbea Aa 6vae CraobeHa Ha MeKa MOBLPXHOCT — HanpuMep KM,
GR MPOEIAOIMNOIHZH A THN AIMMO®YIrH rPATEOYNIQN!

[ia TV anopuyr] ypaTtoouviwy, To EMINAC 6a npens! va ouvapuoAoynBei o€ HaAakr emipavela, onws yia napadelyla navw oe eva XaAi.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU NMPEAQYINPEXAQEHNE OTHOCHUTEJ/IbHO LJAPATUH!

Bo n3bexaHne HaHeCceHs yaparnnH, C60pKy 3Tov mebeny He0bX0AMMO BbIMOIHATL Ha MATKONM MOBEPXHOCTH, HANpMMep Ha KoBpe.
TR CIZiLMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin ¢izilmesini engellemek icin montajini halr gibi yumugak bir ylzeyin izerinde yapin.
CN paygs:!
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GB ANTI-TOPPLE WARNING!
This product has to be permanently fixed to the wall with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws for
fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs for your type of
wall.

DK ADVARSEL VEDRORENDE VAELTESIKRING!
Dette produkt skal fastgores permanent til vaeggen med det eller de medfplgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet vaelter. Pakken
indeholder kun skruer til fastgorelse af veeltesikringsbeslaget eller -beslagene til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkreemmer for
vejledning om den korrekte type af skruer/rawliplugs til netop din type veeg.

DE ACHTUNG KIPPGEFAHR!
Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um todliche Verletzungen im Falle eines Umkippens zu
vermeiden. Die Verpackung enthélt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen Schrauben-
/Duibelart fiir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

NO ADVARSEL, VELTEFARE!
Dette produktet mé festes permanent til veggen med medfolgende brakett(er) for & hindre at det velter og fordrsaker skade. Pakken inneholder bare skruer for §
feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. Radfer deg med en jernvarehandel for & finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.

SE TIPP-VARNING!
Denna produkt méste fastas vid viggen med bifogat fiste/bifogade fisten for att undvika att den tippar och faller éver énda, och p& s8 sétt orsakar allvarliga
personskador inklusive dédsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar for fastséttning av fastet/fastena p8 produkten. Kontakta en jérnaffér eller ett byggvaruhus
fér r8d om rétt typ av skruv/plugg fér den typ av végg du har.

FI KAATUMISVAARA!
Tama tuote on kiinnitettdvd seinddn mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vaélttdmiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus sisdltad
vain kiinnitysruuvit kaatumista estévien kiinnikkeiden kiinnittdmiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisétietoa seindmateriaalin vaatimista ruuveista ja tulpista.

PL OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE
Produkt musi by¢ na state przymocowany do $ciany dotaczonymi uchwytami, aby uniknaé $miertelnego wypadku, gdy sie przewrdci. W pakiecie sa tylko sruby
pozwalajgce na przykrecenie uchwytoéw do produktu, ktére zapobiegaja przewroceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie sie ze specjalistycznym sklepem lub
fachowcem w sprawie srub lub kotkéw, ktdre nalezy zastosowac do danego typu Sciany.

CZ VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!
Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZenych drzékd, aby nedoslo ke smrtelnému zranéni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze $roubky
pro upevnéni dlfé’kﬁ zabrariujicich sklopeni k vyrobku. Ohledné sprévného typu vrut/hmoZzdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod nebo Zelezarstvi.

HU BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!
A terméket fixen régzitni kell a falhoz a mellékelt tartéelem(ek) segitségével. Ellenkezé esetben haldlos sériilést okozhat, ha felborul. A csomag csak a boruldsgatié
tartéelem(ek)nek a termékhez valé rogzitésére szolgald csavarokat tartalmazza. Erdeklédjon a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy milyen a megfelelé
csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.

NL WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!
Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur om verwondingen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze omkantelt. De
verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of bouwmarkt voor advies
over het correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort muur.

SK VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!
Tento produkt musi byt natrvalo pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predislo smrtelnému drazu v pripade, Ze sa prevrati. Balenie
obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripevriuju k produktu samotné
konzoly chraniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predajriu pre domacich majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vam poradia ohladom spravneho typu
skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.

FR AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT
Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a l'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures mortelles en cas de basculement. L'emballage
contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie pour obtenir des
conseils sur le type de vis/chevilles adapté a votre mur.

SI OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRNITVIJO!
Ta izdelek je treba s priloZenimi nosilci trajno pritrditi na steno, da se izognete smrtnim poskodbam v primeru prevrnitve izdelka. Paket vsebuje le vijake za pritrditev
zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z opremo za dom povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih viozkov, ki so najbolj primerni za
uporabo na vasi steni,

HR UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!
Proizvod mora biti trajno ucvrséen na zid s pomocu isporucenih nosaca kako bi se u sluaju prevrtanja proizvoda izbjegle smrtonosne ozljede. S proizvodom se
isporucuju samo vijci za pricvrscivanje zastitnih nosaca na proizvod. Molimo Vas da od svog prodavaca zatraZite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su najprikladnije za Vas
zid.

IT AVVERTENZA ANTICADUTA DI COMPONENTI!
Questo prodotto deve essere fissato alla parete con i/l suo/i supporto/i in modo permanente per evitare lesioni gravi in caso di sua caduta. L'imballaggio contiene solo
viti per il fissaggio al prodotto del/i supporto/i anticaduta. Si prega di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi consigliare il tipo corretto di viti
o tasselli ad espansione per il proprio tipo di muro.

ES ADVERTENCIA ANTIVUELCO
Este producto se debe fijar permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar asi accidentes fatales en caso de vuelco. El embalaje solo contiene
los tornillos para fijar los soportes antivuelco al producto. Pide asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en una tienda de bricolaje o
ferreteria.

BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE PREVRTANJA!
Ovaj proizvod je potrebno trajno fiksirati na zid koristeci priloZeni nosac(e), kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede u slucaju njegovog prevrtanja. U pakovanju su
priloZeni samo vijci za pri¢vrséavanje nosaca na proizvod. Savjet vezano za vijke/tiple prikladne za vas zid, potraZite u lokalnoj DIY trgovini ili Zeljezariji.

RS UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PADA!
Ovaj proizvod mora stalno da bude pricvrséen za zid drzacem (drZacima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna povreda u slucaju da proizvod padne. Pakovanje
sadrZi samo Srafove za pri¢vrséavanje na proizvod drzaca protiv padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam” ili gvoZdarsku radnju za savet o ispravnoj vrsti
Srafova/tiplova za tip zida koji imate.

UA MONEPEA>KEHHA LL{OAO MNEPEKUQAHHSA MNPOAYKTY.
Lleti npoayKT HEOOXiAHO HagiViHO NPUKPINUTY A0 CTiHM 3@ 4OMOMOro0 KPOHLUTENHIB, L0 BXOAATb 40 KOMI/IEKTY 10CTaBKu. L{e 403B01mTb 3ariobirt Baxkmx
TpasMyBaHb y pasi nepexkngaHHs NPOAYKTY. [l0 KOMMIEKTY BXOAATL TisIbKU BUHTY AJ15 KPIMJIEHHS 40 MPOAYKTY KPOHLWTENHIB, W0 3anobiratoTs nNagiHHIO. 3BEPHITLCS [0
CriBpobITHMKIB MarasuHy nobyToBux ToBapiB abo 061a4HaHHSA, Wo6 nigibpaty npasuabHMA TUIM FBUHTIB/A6GENIB, AKi MAX0AATH 40 BalUMX CTiH.

RO ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!
Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentarilor fatale, in cazul in care acesta se rdastoarna. Pachetul
contine numai suruburile necesare pentru fixarea pe produs a suporturilor pentru prevenirea rasturnarii. Contactati magazinul de bricolaj sau de articole de mobilier
pentru sfaturi referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.

BG NPEAYNPEXQEHWNE NMPOTUB NAQAHE!
To3u npoayKT TpsibBa Aa 6vAe TpaiiHO MOHTUPAaH Ha CTeHaTa C IOMOLYTa Ha BK/IoYeHata ckoba (unv ckobu), 3a Aa ce n3berHar CMbPTOHOCHU HapaHaBaHus, B Ciaydan
qe 10/ nagHe. [akeTbT CbAbPXKa CaMO BUHTOBE 3a (PUKCHPAHE HA CKobaTa (Man CKobUTE) NpoTUB NaaaHe 3a npoAyKTa. Mons, monutaiTe B MarasmH 3a 6uTa um
JKenezapcku Mara3uH 3a CbBET OTHOCHO MOAXOASLMNS] TUI BUHTOBE/A106€M 3a Baluns TUM CTEHA.
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GR MPOEIAOIOIHZH XYTKPATHZHZ!

To npoidv npéenel va gival NAVTOTE OTEPEWEVO OTOV TOIXO0, [IE Ta OTNPIyLATA MOU NAPEXOVTAl, Yia TNV ano@uyr coBapol TPaupaTiouoy O NEPINTwaon avaTponng. 3t
OUOKEUaoia nepiExovTal Lovo BISeG yia T OTEPEWAN TWV OTNPIYUATWY CUYKPATNONG Tou npoiovTog. a BonBeia oxeTika pe TiG Bideg/Buopara nou givai katdAAnAa yia
TOV Toix0 0a¢, ancuBuvOeiTe o KANoIoV E1OIKO 1} OE KATAOTNUA TETOIWY UAIKWV.

PT ATENCAO, PERIGO DE TOMBAR!
Este produto deve ser fixado de forma permanente a parede com o(s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos
fatais em caso de tombamento. A embalagem contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s) ao produto. Para obter informagbes sobre os
parafusos/buchas indicados para o seu tipo de parede, entre em contato com sua loja de bricolage.

RU NPEAQYNPEXQEHUNE OB ONMPOKUAbIBAHNN!
Bo usbexxaHune 0npoKuAbIBaHUSA 3TO U3AENNE AOJIKHO BbiTb HAAEKHO MPUKPENTIEHO K CTEHE C MOMOLLbIO NMPUNAraeMbiX KPOHLUTEAHOB. B KOMMAEKT BXOAST BUHTbI TOMbKO
47151 IPUKPENIEHUS KDOHIUTENHOB K CaMOMy usfenuto. LLlypynbl u A106env 47151 KPENAEHUs K CTEHE KOHKPETHOrO TUMa MOXHO HalTu B CTPOUTE/ILHOM U/IN
XO35IMICTBEHHOM Mara3uHe.

TR DEVRILMEYE KARSI KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip dlisme sonucu ortaya cikabilecek 6limcul yaralanmalari 6nlemek (zere bu driin, devrilmeye karsi koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalici olacak sekilde
sabitlenmelidir. Pakette yalnizca devrilip diismeye karsi koruyucu destedi (riine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvarinizin tipine 6zgii vida/ddbel tipiyle ilgili
dogru bilgi icin litfen yapr marketinize veya nalbur diikkaniniza danigin.
CN LB s !
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

DK VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.

DE WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts Uber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewédhrleisten.

NO VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for 8 sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

SE VIKTIGT!

Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

FI TARKEAA!

On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdédn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kayttoikansa ajan.

PL WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktdw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesiace czy $ruby sa
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

CZ DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhdzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithatd a stabilitasa.

NL BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE!

Je déleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita polas celej Zivotnosti produktu.

FR IMPORTANT
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

SI POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

HR VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT I‘MPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.

ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.

BA VAZNO!

Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pri¢vrééen 2 nedelje nakon skiapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA YBArA.

Majite Ha yBa3i, SKWO y NPoyeci MOHTaxXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTH BYAb-SIKOro Tuny, ix Tpeba moBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TYXKHI MiCAs MOHTaxy, a rnotiM
KOXHI 3 Micayi. L{e HeobxigHo 418 Toro, wob 3a6e3neynTi HagiliHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NMpOTSAroM TePMIHY Horo Ciayx6u.

RO IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie strénse din nou la 2 s&ptdmani dupa montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BG BAXKHO!

BaxHO € BCEeKU NPOAYKT, KOUTO e Cr/I06eH ¢ nomMowTa Ha BUHTOBE, fa 6bAe 3aTerHaT 2 ceamuum Cnen CriobsBaHeTo, u BEAHBX Ha BCeku 3 Meceua, 3a Aa ce
rapaHTupa CTabuaHoCT Npe3 Usa0TO BPEME Ha M3MON3BaHE Ha NPoAyKTa.

GR ZHMANTIKO!

Tia kGOe nPoidv mou ouvapuoAoyeiTar ue Bideg givar onuavTiko auTeg va Eavao@iyyovtar 2 €BS0UGOEG UETA TN OUVAPLOAOYNON KAl [4iad Qopa KABe 3 Urveg, yia m
SlacpdAion TnG otabepdTnTag ae 6An Tn didpkeia {wnG ToU NPoiovVTog.

PT AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida dtil.

RU BAJKHO!

B no6om nzaennn, cObpaHHOM C MCM0Ab30BaHNEM BUHTOB TIOO0ro Tmna, HeobxoanMmMo Yyepes 2 Heaenu nocae CO0pKu v B AaslbHENWeM Kaxable 3 Mecsya noaTarnBath
BUHTbI, YTOBbI 06€CNEYNTL MPOYHOCTL U3AENNS B TEYEHME CPOKA IKCIIyaraumm.

TR ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli driin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmas: ve kullanim siiresi boyunca Grin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmas) énem arz eder.

CN ZZHr!
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GB WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!
Do not strike glass with hard or pointed items
Do not use the glass as a chopping surface
Do not sit or stand upon glass surface(s)
Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s)
Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass
If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store
DK ADVARSEL VEDRORENDE HAERDET GLAS!
Anvend ikke h8rde eller spidse genstande p3 glasset
Anvend ikke glasset som skaereunderlag
Stil eller saet dig ikke p8 glasoverfladen/glasoverfladerne
Placer ikke meget varme - eller meget kolde genstande, s8 de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne
Glasset m8 udelukkende renggres med en fugtig klud med opvaskemiddel eller blgd saebe, og der m& ikke anvendes praeparater, der indeholder slibemiddel, da det kan ridse
glasset
Hvis glasset er skéret, eller hvis der er sl8et et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik
DE WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!
Nicht mit harten oder spitzen Gegensténden auf das Glas schlagen.
Glas nicht als Schnittfliche benutzen.
Nicht auf Glasfldche(n) sitzen oder stehen.
Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegensténde in direkten Kontakt mit der/den Glasfléche(n) bringen.
Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spulmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.
Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.
NO ADVARSEL OM HERDET GLASS
Unng8 8 utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander
Unng8 8 bruke glasset som skjaereunderlag
Unngé & sitte eller st8 p8 glassplaten(e)
Unng8 8 sette svaert varme eller svaert kalde gjenstander rett p& glassflaten(e)
Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i glasset
Hvis det oppst8r sk8r eller sprekker i glasset, m& produktet ikke brukes, og du mé rdfore deg med JYSK-butikken
SE VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!
Undvik att stéta till glaset med hdrda eller vassa férem8/
Anvénd inte glaset som skarbrdda
Sitt eller std inte pd glasytan/glasytorna
Placera inte mycket heta eller mycket kalla foremé8! direkt p& eller jémte glasytan/glasytorna
Rengbr endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd inte medel med slipande effekt d& detta repar glaset
Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvénda produkten och uppsdk en JYSK-butik
FI KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!
Als ly6 lasipintaa kovilla tai terévills esineilld
Alé kéyté lasipintaa leikkuualustana
Al4 istu tai seiso lasipinnoilla
Alé aseta erittdin kuumia tai kylmié esineitd suoraan lasipinnalle
Ké&yts lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Alé kdytd mitdén hankaavaa ainetta, silld se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kaytto ja ota yhteys JYSKin myyméldan
PL OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKtA HARTOWANEGO!
Nie nalezy uderza¢ w szkto twardymi lub ostrym przedmiotami
Nie uzywaé powierzchni szklanej do krojenia
Nie nalezy stawac ani siadac na powierzchni szklanej
Nie nalezy umieszczaé bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotow bezposrednio na powierzchni szklanej
Do czyszczenia szkta uzywad wilgotnej Sciereczki oraz plynu do mycia fub miekkiego mydia. Nie wolno stosowac zadnych Srodkéw o wiasciwosciach Sciernych, ktére mogtyby
zarysowacd szkfo
Jesli szkto jest odprysniete lub pekniete, nalezy zaprzestac uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK
CZ UPOZORNENI TYKAJICI SE TVRZENEHO SKLA!
Nebouchejte do skla tvrdymi nebo Spicatymi pfedméty
Nepouzivejte sklo jako kuchyriské prkénko
Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte
Nepokladejte pfimo na skienéné povrchy velmi horké nebo velmi chiadné predméty
K Cisténi skla pouZivejte pouze vihky hadfik s tekutym prostfedkem na nédobi nebo mékkym mydlem. NepouZivejte ldtky obsahujici brusné materidly, protoZe by mohlo dojit k
poskrabani skla
Pokud sklo praskne nebo se rozbije, prestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK
HU EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!
Kemény vagy hegyes targyak ne Utédjenek az uveghez
Ne végjon az liveg feltileten
Ne ljén vagy alljon az dvegfelilet(ek)re
Ne helyezzen tulségosan forrd vagy tulsdgosan hideg dolgokat kdzvetlenil az Uvegfellletre
Az (veg tisztitdsahoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kendlbt haszndljon; ne hasznaljon surolé hatasu anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az (veget
Ha az liveg megrepedt vagy eltort, ne hasznalja tovabb; Iépjen kapcsolatba a JYSK aruhézzal
NL WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!
Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp
Gebruik het glas niet om op te snijden
Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak
Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak
Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op het glas zullen
veroorzaken
Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK
SK VAROVANIE OHIUADOM TVRDENEHO SKLA!
Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi
NepouZivajte sklo ako podloZku na sekanie
Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch
Priamo na skleny povrch neukladajte velmi horuce alebo velmi chladné predmety
Pri isteni skla pouZivajte len vihkd handricku s tekutym Eistiacim prostriedkom na riad alebo mékkym mydlom. NepouZivajte létky obsahujiice brisiace materidly, pretoZe by mohli
poskriabat sklo
Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestafite vyrobok pouZivat a obrétte sa na predajfiu JYSK
FR AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE
Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants
Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper
Ne pas s’‘asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre
Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre
Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance contenant des abrasifs,
risquant de rayer le verre
Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d'utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK
SI OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM
Po steklu ne udarjajte s trdimi ali konicastimi predmeti
Stekla ne uporabljajte kot povrsino za sekijanje oz. rezanje
Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah)
Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavijate neposredno na steklene povrsine
Za C&is¢enje steklenih povrsin uporabite zgolj viazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih &istilnih sredstev, saj lahko opraskajo
steklo
Ce je steklo okruseno ali podeno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK
HR UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!
Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima
Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje
Nemojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama
Ne stavljajte veoma vruce ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povr$inama
Za ¢iscenje stakla koristite samo krpu navlaZenu tekucéinom za &iscenje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrZe abrazive, jer one grebanjem osStecuju staklo
Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu
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AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!

Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti

Non usare il vetro come superficie di taglio

Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro

Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro

Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umido con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi perché potrebbero graffiare il
vetro

Se il vetro é scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consultare lo store JYSK.

ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO

No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos

No usar el vidrio como superficie para cortar

No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio

No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio

Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabén suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio
Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no seguir usando el producto y consultar con el personal de la tienda JYSK

UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!

Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica

Nemojte stajati ili sjediti na staklenim povrsinama

Ne stavljajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine

Staklo ¢istite isklju¢ivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrZe abrazive, jer mogu ogrebati staklo
Ukoliko je staklo oSteceno ili slomljeno, prekinite koristenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto

UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!

Nemaojte udarati staklo tvrdim ili Spicastim predmetima

Nemajte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje

Nemojte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama)

Nemoajte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine)

Staklo Cistite samo krpom naviaZzenom tecnoscu za &iscenje ili blagim sapunom - nemojte koristiti sredstva koja sadrze abrazive, jer ona ostavljaju ogrebotine po staklu
Ako je staklo okrnjeno ili slomljeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu

3ACTEPE)XXEHHSA OO BUKOPUCTAHHSA FTAPTOBAHOIO CKJ1A

He pekoMeHAy€ETLCS yAapsaTH 10 CKAy TBepauMu abo 3aroCTpeHumy rnpeamMeTamm

He pexoMeHAY€ETLCS BUKOPUCTOBYBATH CKIISIHI MOBEPXHI NS WNHKYBaHHS

He [03BONSETLCS CigaT a6o BCTaBaTH Ha CKAISHI MOBEPXHI

He Knagite Ayxe rapsydi 1@ AyXe XON0AHI MPEAMETH 6e3M0CEPERHLO Ha CKISIHI MOBEPXHI

NS YNLEHHS CKNIa KOPUCTYITECS BOIOrOI0 raHYipKolo, 3MOYEHOI0 3aCO60M ANl MUTTS 360 PiAKUM MUIOM. He BUKOPUCTOBYHTE 3aco6u, Lo MICTATb abpa3uBHi MaTepiany, OCKINbKN
BOHM MOXYTb MOLUKOANTU MOBEPXHIO CKNa

SKUJO CK/I0 po36MTE ab0 MICTUTL CKOJIU, PEKOMEHAYETLCA NPUMUHUTI BUKOPUCTAHHS BUPOGY Ta MPOKOHCYIbTYBAaTUCA B MarasuHi JYSK
ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!

Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite

Nu utilizati sticla drept tocdtor

Nu vé asezati si nu stati pe suprafetele din sticld

Nu agezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticld

Curétati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sapun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece acestea zgérie sticla
Dacd sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului si consultati un magazin JYSK

NPEAYNPEXAEHWUE OTHOCHO TEMIMEPUPAHO CTBKJ/10!

He yApsiTe CTBKIIOTO C TBBPAU UM OCTPYU NPEAMETH

He n3non3saiite CTbK/IOTO KaTo AbCKa 3a psizaHe

He cq,qaﬁre U He CTOHTE Ha I'IOBLDXHOCTTE/I'IOBBPXHOCTMTE Ha CTbK/IOTO

He riocTassiiite MHOIO ropewm uay MHOro CTyZAeHM €/1eMEHTU B MPSIK KOHTaKT C MOBbPXHOCTTa/MOBbPXHOCTUTE Ha CTBK/IOTO

[ToyncTBaliTe CTLKOTO CaMo C BaXHa Kbpra C MOYMCTBALIE TEHHOCT MM MEK CarlyH, HE U3M0A3Ba/iTe BelecTsa C abpasuBHM HacTULM, Thbif KaTo Te HaAPacKBaT CTLK/IOTO
AKO CTBKJIOTO € HaryKaHo WM/ CHYNeHo, NpeyCcTaHoBeTe U3M0A3BaHETO Ha NPOAYKTa U CE€ KOHCYNTUpariTe ¢ MarasvH Ha JYSK

INMPOEIAOIIOIHZH ANA®OPIKA ME TO I'YAAI AZ®PANEIAZ

Mnv XTundTe To yuaAi ue okAnpd 1y aixunpd avTikeipyeva

Mnv xpnoiuonoigite To yuaAi we Empaveia Konng

Mnv kdBeoTe ) OTEKEOTE Endvw oTn yudAiv enipaveia

Mnv TonoBeTeiTe NOAU Je0Td - 1) MOAU KpUa avTIKEIuEVa O AUETN €nan UE T yudAivn emipaveia

KaBapilete TO yuaAi povo ue eva uypd navi ue uypod kaBaploTiKO 1} JAAGKO oanouvi, Unv XpHoILOMNoIEITE OUCIEG NOU NEPIEXOUV dIaBPWTIKA ENEIDN AUTEC OI QUOIEG NPOKAAOUYV
ypatlouviég oTo yuaAi

Av T0 yuaAi givar payiouévo 1j onacuevo, Unv XpRoIonoIeiTe To NPoidv kar CUUPBOUAEUTEITE To KaraoTnua Tneg JYSK

AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANCA TEMPERADO!

Né&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.

Né&o usar o vidro como superficie de corte.

N&o sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.

Limpar o vidro com um pano humido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substéncias abrasivas por riscarem o vidro.

No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar em contato com a sua loja JYSK.

NPEAYNPEXAEHUE OTHOCUTE/IbHO 3AKAJIEHHOIO CTEKJ/IA!

He pekomMeHayeTcs yAapaTes No CTEK/Y TBEPALIMN Mn OCTPOKOHEYHbLIMY MPEAMETAMU

He PEKOMEHAYETCA MCIMOTb30BaTb CTEK/IO B KAYECTBE MOBEPXHOCTH 4718 LWNHKOBKN

He pa3peluaeTcs caauTbCa Wam BCTaBaTh HA CTEK/SIHHbIE MOBEPXHOCTH

He peKkoMeHZYeTcs KNacTb Ha CTEK/SIHHYIO MOBEPXHOCTb OYEHb FOPSAYNE WM O4eHb XO0AHbIE NPEAMETh!

[Tpy OYNCTKE CTEKNA MCIIOMb3YITE TONLKO BNaXHYIO TPAMKY, CMOYEHHYIO MOKLMM CDEACTBOM MM XUAKUM MblIIOM. He MCrosib3yiiTe CpeACcTBa, coaepxaiyme abpasneHbie MaTepuarsi,
MOCKO/IbKY OHU MOTYT M0BPEAITL CTEKO

Ecim cTeks10 pa3buto M COAEPXKUT CKOJIbl, PEKOMEHAYETCS MPEKPaTHTL UCIOIb30BaHNE U3AENUS U POKOHCY/IbTUPOBATLCS C MarasuHom JYSK
TEMPERLI CAM ILE fLGILI UYARI!

Cami sert veya sivri uglu nesnelerle gizmeyin

Cami kesme tahtasi olarak kullanmayin

Cam yuzeylerin Uzerine oturmayin veya basmayin

Cam ylizeylerin gok sicak veya ¢ok soguk nesnelere dogrudan temas etmesini engelleyin

Cam yiizeyi yalmizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez kullanarak temizleyin. Camin gizilmesine neden olacagindan asindirici maddeler iceren malzeme kullanmayin
Cam catlar veya kirilirsa, lrtind kullanmayin ve JYSK magazasina danisin
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.
DE ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvand endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
FI YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdytd vain vettad tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
PL OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytqcznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha sciereczka.
CZ OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
C/stete otfenim navihéenym hadiikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostiedek. Vytrete dosucha Cistym hadfikem.
HU ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ
Torolje tisztara nedves ruhaval. Csak vizet vagy kimél6 tisztitészert hasznaljon.
Torélje szarazra tiszta ruhaval.
NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
SK VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite docista navihdenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER
Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obr/,swe z vlazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s &isto krpo.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
OCcistite viaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent. Posusite ¢istom krpom.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES
Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ.
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIEN!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. Prebrisite suvom, ¢istom krpom.
UA 3ArAJ/IbHA IHCTPYKL IS 4151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX.

TpoTupasiTe 3a JOMOMOror BOIOroi raHYipku. BUkopuctoBysitTe Bogy abo cnabruii PO3YMH MUQUYOro 3acoby. BUTUPaTe YUCTOK raHvyipKom.

RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curdtati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o lavetd curats.
BG OBLLA MHCTPYKLWNSI 3A MEBEJIN, U3PABOTEHN!
U36BpLueTe C BAAaXHa Kbpra. VI3non3sasiTe camo Bo4a nav IEK NoYMCTBaLy npenapar. MoAcyweTe ¢ YucTa Kbpna.
GR FENIKEZ OAHrIEZ I'1A EMIMNAA!
SKOUNIGETE pE Eva uypo navi. XpnoionoleiTe povo vepd i va 1o anoppunavTike. STEYVWVETE LIE Eva kaBapo navi.
PT INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS
Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
RU OBLNE YKA3AHUSA OTHOCUTEJ/IbHO MEBEJTN!
Ounctute usaenne YNCTov BlaxHON TKaHbH0. VICNONb3yiiTe MATKOAENCTBY IOLEe MOIOLLEE CPEACTBO. BbiTpuTte 40CYXa YNCTOM TPSMNKOM.
TR MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
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% 0110901 x 8 0111042 x 24
15x14x10 mm 349,5x27,5x40 mm @#22x0,5 mm 21x19,3x12 mm

0111229 x 8

?20x13,5x12,5 mm

0111230x 8

?6,5/@5x16,5 mm

0113453 x 16

18x18x11 mm

0113451 x 2

(=]

31x101x15x1,3 mm

0120203 x 20 0120212 x 4 0120228 x 4 0121848 x 6
@5x30 mm @8x50 mm ©6,3x40 mm 56x56x48 mm
0125215x 7 0125233 x 2 0125440 x 30

@3x12 mm

?3,5x15 mm

0126007 x 32

@4,2x13 mm

0126040 x 4

?6,3x10,5 mm

0126101 x 12

@6,2x13 mm

M4x19 mm

0131405 x 4

@7%x68(34/34) mm
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0131513 x 18

0131687 x 26

0141655 x 1

0152503 x 6

@6,5x44 mm @15x9,5 mm
0166224 x 5 0180616 x 4 0196203 x 8
@53,5x23/32 mm 139x25,5x13,4 mm @7x1,5 mm
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> 190 cm

\
—é
WA -

10173

M//\

HC

WA

AN




Box 1/3:

IC
1101x380x15 mm
(@]
ub
O
1069x360x15 mm
LE
1101x380x15 mm
o ’ - KH x2

TC x6

526,5x357x15 mm

o 01071

o

350x140x12,2 mm

o

01072 0

o

350x140x12,2 mm

1101x64x22 mm

0117301

= 2 LIS

I7°28x46,8x2°2,3 mnm

03473

906x140x12,2 mm

07208

915x347x2,5 mm

EC

967x221x15 mm
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Box 2/3:

FF
(o] (o]
1765x380x15 mm
o] o]
HC
o (o]
1765x380x15 mm
plo) oC
10173 x2

1774x536x2,5 mm

KI x2

[e]
1668x64x19 mm
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Box 3/3:

GM

1483x380x15 mm

WA x2

1437x482x16,2 mm

o

GI

o

267x360x15 mm
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0120203 x 8

&

@5x30 mm

0131513 x 4

07, 5x44 mm

0120203

0120203

0120212

-~ X

@5x30 mm

@8x50 mm
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0121848 x 6

0126101 x 12

»

©6,2x13 mm
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0111230 x 4 0120203 x 4

?6,5/@5x16,5 mm @5x30 mm

/ \ 0120203 0120212
= A & %
Q @5x30 mm  @8x50 mm

0120203

0111230

/ Q 0125440 0125233 0125215

NS
0125440

¢
d @4x13 mm  ©3,5x15mm  @3x12 mm

0117301




@ 0131513 x 2

4 N

0131513

& ©

®
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0166224 x 5

@53,5%x23/32 mm

0166224 = 0166224.01 + 0166224.02

ol

0125440 x 10 0166224 x 5

@4x13 mm @53,5%x23/32 mm

4 N

@0166224.01

0125440

0166224.02

0125440 0125233 0125215

@4x13 mm @3,5x15 mm  @3x12 mm
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0111230 x 4

?6,5/@5x16,5 mm

0131513 x4

0111230
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0131687 x 4

G

0131687®/®

/

0120203 x 4

&

@5x30 mm

e

0120203

o X

@5x30 mm

0120212

@8x50 mm

0120203
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0131513 x 6

0131513
0131513
=]
=]
o
0113451 x 2 0125440 x 4
y *®

=

31x101x15x1,3 mm @4x13 mm
0125440 0125233 0125215

0125440

D A X X

@4x13 mm @3,5x15 mm  @3x12 mm
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0131687 x 6

-
‘*\ﬂx
o

:
°f

0110401 x 16

15x14x10 mm

10173

T . 5
’\\
AN /
XX YY
\ /

10173

XX=YY=90"

o

16K

v Q
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0120212 x 4

@8x50 mm
) 0120203 0120212
0120212 @5x30 mm  @8x50 mm
0131405 x 4

@7x68(34/34) mm

0131687 x 8
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0113453 x 16

18x18x11 mm

0126007 x 16

N
5

@4,2x13 mm

\

0126007 x 4
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T
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—

KI

-

0126007

0126007 x 4

'%;\\\
\\

@4,2x13 mm

)
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0111229 x 8

©20x13,5x12,5 mm

0111229
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0141655x 1

0141655 = CL + DL + DR + CR
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0125233 x 1 0126040 x 2 0141655 x 1
S )
®
@3,5x15 mm | ©6,3x10,5 mm L=350 mm
0125233 0125215
N
0125233
0126040 @3,5x15 mm  @3x12 mm

/
0125233%
CL
&
-
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0125233 x 1 0126040 x 2 0141640 x 1

@3,5x15 mm | ©6,3x10,5 mm L=350 mm

0125233 0125215

S

o

@3,5x15 mm  @3x12 mm
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0110901 x8

@22x0,5 mm

0110901
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0111042

0111042 x 24

21x19,3x12 mm

0152503 x 6

@26 mm, FK17

0152503




0196203 x 6

()

@7x1,5 mm

0196203

0126227 x 4 0180616 x 2

- e

M4x19 mm 139x25,5x13,4 mm

&

\

AY N

7\

1 0126227 0180616

J

-

P 0126227

\Z
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0131513 x 2

%*’
@7,5x44 mm

0131513

0120203 x 4

&

@5x30 mm

0120203
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0131687 x 2

01072

01071

07208

01072
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0120228 x 4

©6,3x40 mm

g D

;0120228
0120228;

-

0110502 x 1 0125215x 3

Sl @

349,5x27,5x40 mm @3x12 mm

03473

0125215

—®
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0125215x 4

&

?3x12 mm

0141640 x 1

/
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0126227 x 4

M4x19 mm

0180616 x 2

-

139x25,5x13,4 mm

“\\douszy

012::77

0196203 x 2

()

@7x1,5 mm

9\0196203
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+45 8939 7500
DK13590400






